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Első fejezet

– Ez remek ajánlat – mondta Sophie, és csak egy kicsit sajnálta, hogy vissza kell utasítania. Majd máskor elutazik New Yorkba. – De jelen pillanatban fogalmam sincs, hogyan tudnám megoldani.

Sophie főszerkesztője, Angela elhúzta a száját.

– Megértem, mert nagyon hamar kell dönteni. Meg tudnám ölni Melt, amiért volt képe eltörni a lábát.

– Nem hinném, hogy szándékosan tette – jegyezte meg Sophie.

– Mindenesetre nagyon kellemetlen, és bár sorban állnak az ajtóm előtt, hogy beugorjanak helyette a féléves New York-i kiruccanásra, te vagy a legjobb gasztronómiai újságíróm. Remekül csinálnád!

– Ez igazán kedves tőled, Angela…

– Kedves? – Angela felvonta rémisztően kiszedett szemöldökét. – Egyáltalán nem vagyok kedves, csak őszinte. Remek újságíró vagy, és azt szeretném – megrázta a fejét –, de ezt ne merészeld megismételni, ha kiterjesztenéd a szárnyaidat.

– Ráadásul meg vagy szorulva – ugratta Sophie.

– Ami azt illeti, ebben is van valami – ismerte el Angela, majd nevetve letette a tollát. – De legalább gondolkodj rajta! Ez csodálatos lehetőség. Álláscserére nem gyakran nyílik alkalom, és ha nem lennének az ikrek, már csomagolnék is.

– És mi a helyzet Ellával? Ő tutira szívesen menne – javasolta Sophie.

Angela félrebillentette a fejét.

– Az a lány huszonkilenc éves, de úgy viselkedik, mintha tizenkettő lenne. Kész csőd.

– Azért talán nem olyan vészes.

Angela szúrósan nézett rá.

– Pontosan tudom, mennyit segítesz neki. Nem hiszem, hogy nélküled életben maradna.

Sophie pajkosan elvigyorodott.

– Ezek szerint mégsem küldhetsz el New Yorkba.

Angelából kitört a nevetés, és becsukta a határidőnaplóját.

– Majd megoldjuk valahogy. – Aztán elkomolyodott az arca, Sophie pedig felállt. – Komolyan mondtam, Sophie. Gondold meg!

Sophie visszament a központi irodába, ahol azóta is mindenki a borzalmas reccsenésről beszélt, amikor Mel leugrott az asztalról egy kocsmában, és ez egy csapásra véget vetett a „fél évre New Yorkba utazom” hencegésének. A kissé leeresztett héliumos lufi a „Hiányozni fogsz!” felirattal még ott lebegett a székére kötözve. Valaki igazán leszedhette volna, mielőtt megérkezik Mel helyettesítője, aki a nagyon amerikai hangzású Brandi Baumgarten névre hallgatott, hogy birtokba vegye az íróasztalát.

Szegény lány többet érdemelt volna, mint a ragacsos proseccokarikák és Monster Munch csipszmorzsák, amelyek beterítették az asztalt. Sophie fogott egy ollót, és elindult a lufi felé, majd egy határozott nyisszantással levágta a székről. Jól tette, hogy visszautasította Angela ajánlatát. Rémisztő volt a gondolat, hogy át kellene vennie Brandi megüresedett asztalát az Atlanti-óceán túlsó partján. És a szegény Brandi idejön. Ebbe a furcsa városba. Teljesen egyedül. Sophie kis híján beleborzongott. Talán süthetne neki üdvözlésképpen egy kis kekszet, nagy, duci, ragacsos puffancsokat csokidarabokkal, hogy otthon érezze magát. És a kávé! Az amerikaiaknak fontos a kávé. Talán egy kis „Isten hozott Angliában!” csomag megtenné. És egy londoni útikönyv. Meg egy esernyő. És egy…

– Föld hívja Sophie-t! Hogyan írjuk, hogy „clafoutis”?

– Ne haragudj! Mit mondtál? – Sophie lehúzta a lufit, és kiszúrta az ollóval.

– Ügyes – jegyezte meg Ella, a másik gasztronómiai író a CityZennél. – Már én is el akartam intézni. Legalábbis megfordult a fejemben. Hogy írjuk azt, hogy „clafoutis”? Soha nem tudom.

Sophie betűzte a szót, majd leült az íróasztalához, Ellával szemben.

– Mit akart Angela? Csak nincs valami gáz?

Sophie megrázta a fejét, kissé még mindig szédült a gondolattól, hogy Manhattanbe mehetne dolgozni a CityZen ottani szerkesztőségébe. Ha elárulja Ellának, élete végéig ezt kell hallgatnia.

– Hogy telt a hétvégéd? – Ella elhúzta a száját. – A francba! A helyesírás-ellenőrző átjavította „klafa túsz”-ra. Elismételnéd még egyszer? Elmentem abba az új francia étterembe Stoke Newingtonba. Utazni kell egy keveset, de… Ó, milyen volt szombaton a Le Gavroche? Jaj, ne! Nem tehette.

Sophie-nak megrándult az arca, és szomorúan elmosolyodott.

– Sajnos nem jutottunk el. James anyukája megbetegedett.

– Ó, te magasságos! Az a nő folyton beteg.

– Nem tehet róla – tiltakozott Sophie, és igyekezett elhallgattatni a lelkében élő boszorkányt, aki teljes szívéből egyetértett Ellával. Tényleg olyan szörnyűség azt kívánni, hogy Mrs. Soames kissé alkalmasabb időpontokban legyen rosszul? – És ezúttal vészhelyzetről volt szó. Mentővel vitték be a kórházba. Szegény James az egész éjszakát a sürgősségi osztályon töltötte, amíg várta a híreket.

Ella borúsan ráncolta a homlokát, majd annyit mondott:

– Piszokul kedves vagy. És még annál is elnézőbb. Az a pasi nem érdemel meg téged.

– Nem szerettem volna belé, ha nem lenne kedves. Hány férfit ismersz, akinek a családja a legfontosabb?

Ella összeszorította a halvány rózsaszín, csillogó száját. Úgy festett, mint aki megint kifosztotta a szépségrovat-szerkesztő szekrényét. 

– Ez igaz. Greg megfeledkezett az anyák napjáról, a születésnapomról és a házassági évfordulónkról.

Sophie a legszívesebben égnek emelte volna a szemét, de ellenállt a késztetésnek. Greg mindent elfelejtett azon kívül, hogy mikor lesz a legközelebbi focimeccs.

– Egyszerűen csodálatosan főzöl – közölte James, majd letette a villát és a kést. Sophie bólintott, valóban meg volt elégedve a Massaman curryjével, amely kellően édesre és fűszeresre sikerült, tökéletesen csípős lett, és a krumpli sem főtt szét, de nem maradt kemény sem.

A tágas konyhában ültek, és egy gyertya égett kettejük között az asztalon. Sophie-nak a hétfő volt a kedvenc napja, akkor különleges vacsorát főzött, mert James a hétvégén az anyukáját gondozta. Heti három napot töltött az asszonnyal, a maradék négyben pedig Sophie-val élt. Sophie gyanította, hogy Mrs. Soames nem is gyengélkedik annyira, egyszerűen csak szereti, ha a fia otthon van. És ki hibáztathatta ezért?

– Egyszer feleségül veszlek. – James rákacsintott, és felemelte a borospoharát. Megforgatta a rubinvörös folyadékot, és elismerően megszagolta. Nem véletlenül, mert egy igen finom ausztrál merlot volt, amit egy borszakértő munkatársa ajánlott Sophie-nak, és egy vagyonba került.

– Rendben – felelte Sophie, és a szíve kellemetlenül megdobbant.

Nem ez volt az első alkalom, hogy James szóba hozta ezt a témát. Sophie-nak eszébe jutott a szombat meg a Le Gavroche, amikor a második évfordulójukat ünnepelték volna… Azt remélte…

– Mi történt ma a munkahelyeden? – Ez olyan kedves volt Jamestől, mindig érdeklődött.

– Meséltem, hogy Mel pénteken elutazik, emlékszel? Eltörte a lábát. Most nem mehet New Yorkba. – Sophie egy pillanatra elbizonytalanodott, majd felnevetett. – Angela felajánlotta, hogy utazzak el helyette.

– Micsoda? Elmész New Yorkba? – James riadtnak tűnt.

– Ne aggódj, visszautasítottam. Nem hagylak itt.

James elmosolyodott, és megveregette Sophie kezét.

– Ha tényleg szeretnél menni, én nem bánom – mondta, aztán a szájához emelte a lány kezét. – De rettenetesen hiányoznál, drágám. Utálnám, ha nem lehetnénk együtt.

Sophie felállt, és átkarolta a barátját, örült, hogy nem táplálta túlzottan Angela lelkesedését. Egyszer valóban szeretett volna elutazni New Yorkba. Talán Jamesszel együtt elmehetnének. Még az is előfordulhat, hogy nászútra…

James megfordult, és finoman beleszimatolt Sophie nyakába.

– Mit szólnál, ha ma korán ágyba bújnánk? Borzalmas volt hazavezetni Cornwallból.

– Előbb el kell pakolnom. – Sophie végignézett a szennyes edényekkel borított konyhán, és azt kívánta, bárcsak ne csinált volna ekkora rendetlenséget, és James se lenne folyton fáradt, de nem várhatta el, hogy segítsen, amikor nemrég több mint háromszáz kilométert vezetett.

És igazán nem panaszkodhatott, hiszen hány hasonló korú ember tudhatott a magáénak egy ilyen konyhát? Vagy hányan laktak fényűző kensingtoni lakásban? Az édesapja ragaszkodott hozzá. Csúnya dolog lett volna visszautasítani, és a lány imádta az apját, de azért nem hagyta, hogy munkát szerezzen neki (beszéljen valamelyik ismerősével), vagy beírassa egy drága magániskolába (már jól beilleszkedett a helyi állami intézménybe), és egyszerűen nem érezte helyesnek, hogy használja a címet.

Mire letörölgette az összes felületet, bepakolt a mosogatógépbe, elmosta a borospoharakat, és bement a hatalmas hálószobába, amelyben a királyi méretű ágy állt, James már békésen hortyogott a sötétben. A barátjának soha nem jutott eszébe, hogy égve hagyja neki az éjjeliszekrényen a lámpát. Sophie nesztelenül levetkőzött, és lefeküdt, hozzábújt a férfihoz, de ő nem reagált. Szegényke! Tényleg rettenetesen fáradt lehetett! A szó szoros értelmében hullafáradt. Sophie elmosolyodott, és kisimított egy kósza tincset a kedvese homlokából. James jó ember volt. Panasz nélkül gondoskodott az anyukájáról. Sophie lehunyta a szemét. Olyan szerencsés volt! Kinek is hiányozna New York?

Késni fogok, ott találkozunk. És ma szabadságon vagyok, de imádom, hogy ilyen hűséges vagy. 

Puszi, K.

Sophie elmosolyodott, amikor elolvasta az SMS-t. A barátnője, Kate még nála is rosszabb volt, megpróbált mindent belesűríteni az idejébe, és Sophie fogadni mert volna, hogy Kate a barátjánál, Bennél töltötte a múlt éjszakát, és valójában ez az oka a késésnek. Még mindig a szerelemtől fűtött, szenvedélyes szakaszban jártak, amikor egy percig sem bírták ki anélkül, hogy megérintsék egymást. Nem mintha Sophie emlékezett volna valami hasonlóra az ő kapcsolatában Jamesszel. Ők finoman és lassan ereszkedtek alá a szerelem talajára, ahelyett hogy vakon belevetették volna magukat egy szikla pereméről. Sophie nem volt róla meggyőződve, hogy képes lenne kezelni egy efféle heves, erotikus vonzódást. Egyáltalán nem ilyen típus volt, és a lelke mélyén azon tűnődött, nem számít-e ez egy kicsit önzésnek. Elvégre a szerelemnek gyengédnek, építkezőnek és melegnek kell lennie. Olyasminek, ami folyamatosan erősödik azzal, hogy tápláljuk és gondozzuk. Bár Kate boldogsága és kirobbanó vidámsága is szívet melengető volt, és Sophie nem tagadhatta, hogy amikor Ben résnyire szűkült szemmel rászegezte a tekintetét a barátnőjére, ő is libabőrös lett a pillantás erejétől.

Miközben a kapucsínójára várt, és hallgatta a kávégép sziszegését az egyik szombati kisegítő lány mögött, még egyszer szemügyre vette a dán péksüteményeket. Nem lett volna szabad megkóstolnia, de nagyon csábítóan néztek ki. Nem, ennek nem volt semmi értelme; képtelenség ellenállni a fahéjas csigának.

Miközben egyik kezében a tányérral, a másikban a kávéscsészével egyensúlyozott, és igyekezett kihúzni magát, hogy ne csússzon le a táskája a válláról, sikerült kikerülnie az üres székeket, és eljutni a kedvenc helyére a sarokban, ahonnan ki lehetett látni a forgalmas utcára.

Sajnos a szokott asztalát elfoglalta egy fáradtnak tűnő nő egy kisbabával, aki felháborodottan visított, hatalmas, kék szeme dühödt villámokat szórt, miközben a műanyag kanalával igyekezett elérni a joghurtosdobozt, amelyet az anyukája gondosan, kartávolságon túl helyezett el az asztalon. Sophie azonnal megértette, miért van a doboz a veszélyzónán kívül, hiszen a kislánynak már így is sikerült a joghurt nagyobb részét a hajára kennie, amit az anyukája kétségbeesetten igyekezett letörölni a szabad kezével. Onnan, ahol Sophie állt, a jelenet leginkább egy polippárbajra hasonlított.

Leült a szomszédos asztalhoz, gyengéden mosolyogva figyelte a küzdelmet, és már éppen el akarta fordítani a fejét, amikor a fiatal nő felnézett, és ádáz pillantást vetett rá, miközben megvetően összeszorította az ajkát.

Sophie belekortyolt a kávéjába, amivel sikeresen megégette a száját, és elkapta a tekintetét, mert a nő szeméből sugárzó heves gyűlölet olyan volt, mintha fizikailag bántalmazta volna. Sophie vett néhány mély lélegzetet. Szerencsétlen anyuka, bizonyára nagyon ideges volt, és a dühe nem Sophie személyének szólt. A lány mosolyt varázsolt az arcára, jóval óvatosabban ivott még egy kortyot, majd ismét a nő felé nézett, remélve, hogy a biztató, barátságos arc láttán ő is jobban érzi majd magát.

De tévedett. A nő arcára kiülő harag csak elmélyült, ráncok vésődtek a szája köré, miközben dühödten törölgette a kislány arcocskáját, a kezében tartott szalvéta úgy lebegett, mint lepedő a szélben.

Lehetetlen volt nem érezni a nő ellenszenvét. Sophie egy pillanatig habozott, de nem tudta figyelmen kívül hagyni szegény nőt, aki nyilvánvalóan boldogtalan volt.

– Jól van? – kérdezte, miközben bizonytalanul mosolygott, és úgy érezte, mintha egy nőstény oroszlánnal próbálna csevegni.

– Hogy jól vagyok-e? – fröcsögte a nő, de amikor a kislány sírni kezdett, összeesett az arca, a düh és megvetés helyére bánat telepedett. – Ó, Emma! Kislányom! – Felemelte a kislányt, és ügyet sem vetve a ragacsos ujjacskákra, szorosan magához ölelte, és simogatni kezdte a hátát. – Semmi baj! Itt van anya.

Sophie érezte, ahogy belényilall az irigység, és finoman megrándul a hasa. Talán majd egy nap…

A kislány átkulcsolta az anyukája nyakát, és abbahagyta a sírást, majd hirtelen támadt vidámsággal rávetette magát a joghurtra. Az édesanyja nagyot sóhajtott, elmosolyodott, és a fejét csóválta. – Te kis huncut. – Csókot nyomott a kicsi cukortól ragacsos, lágy fürtjeire, majd leültette az ölébe, eléjük húzta a joghurtosdobozt, és a kicsi kezébe nyomta a kanalat.

Aztán nyugodt, kimért pillantást vetett Sophie-ra, bár a tekintetéből még mindig sütött a harag és az ellenszenv.

– Azt kérdezte, jól vagyok-e? – Csillogott a szeme a könnytől, és dacosan felszegte a fejét.

– Igen. Segíthetek valamit? Igazán kemény munkának tűnik. – Sophie rámosolygott a kicsire, aki most már sokkal vidámabbnak tűnt. – Nagyon aranyos. Bár ezt a hercehurcát nem irigylem. Hozzak esetleg még néhány szalvétát?

– Aranyos, és az enyém – jelentette ki a nő, aki riadtnak tűnt, és védelmezve átkarolta a kislányát.

– Igen – helyeselt Sophie óvatosan. Csak nem gondolja ez a nő, hogy valami gyerekrabló vagy ilyesmi?

– Bár ez magát nem nagyon zavarja, nem igaz, Sophie? Ha valamin osztozni kell? – A nő hangja csüggedten szólt, megroskadt a válla, és az arcát elöntötte a fájdalom.

Sophie-nak az arcára fagyott a mosoly, a nő hangja arról árulkodott, hogy valahonnan sejtenie kellene, mi folyik itt. Honnan tudja a nevét?

– Csak megpróbáltam segíteni. – Bár már azt is megbánta, hogy egyáltalán rájuk nézett.

– Segíteni? – A nő keserűen felnevetett. – Azt hiszem, már eleget segített. Kisegítette magát a férjemmel.

– Tessék? – Sophie-nak megállt a keze a levegőben, miközben a kávéscsészéért nyúlt. Egész életében hasonló vádaskodásokat kellett hallgatnia a féltestvérétől a saját édesanyjáról.

– Büszke magára? Miss Gazdag Boszorkány, a kensingtoni házával meg apuci sussexi birtokával? Kinyomoztam egy-két dolgot, Lady Sophie Bennings.

Sophie-nak tátva maradt a szája. Ez a nő aztán szorgalmasan elvégezte a házi feladatot. A lánynak egyik munkatársa sem tudott a családi hátteréről. Gondosan elrejtette az útlevelét a kíváncsi szemek elől. Az igazat megvallva, Kate volt az egyetlen ember, aki látta, neki pedig a szakmájához tartozott, hogy tartsa a száját.

– Nem használom… – tiltakozott Sophie önkéntelenül, ahogyan mindig, de a nő félbeszakította.

– Szép, kényelmes élet. Nem csoda, ha James inkább magával tölti a fél életét. Nem lóg mindenhonnan mosott ruha, és nem bömböl egy csecsemő az éjszaka közepén.

– James? – Sophie megdermedt. Már akkor tudta, mekkora közhelyet akar mondani, amikor szólásra nyitotta a száját. – Neki mi köze ehhez az egészhez?

– James Soames a férjem. Négy éjszakát tölt Londonban, a hétfőt, a keddet, a szerdát és a csütörtököt. Aztán minden pénteken hazajön a feleségéhez és a kislányához, egészen hétfőig.

– De ő Cornwallba utazik! – Sophie úgy érezte, elnehezedik a lába, és mintha beleszögezték volna a székbe. – Most is Cornwallban van.

– Dehogy, maga ostoba tyúk! A füvet nyírja Newburyben, a Faintail Lane 47-es szám alatt, aztán hintát épít Emmának.


Második fejezet

Kellemetlenül kalapált a szíve, miközben villogott a „Biztonsági öveket bekapcsolni!” felirat. Már késő volt meggondolni magát. Azon tűnődni, nem siette-e el ezt a dühből fakadó döntést.

Az utasok szedegetni kezdték az ülésekről a holmijukat, amivel kényelmesebbé tették a hétórás utat, kikapcsolták a laptopokat és iPadeket, behajtották a könyvek sarkát, és összehajtogatták a takarókat. Az ablakban világító fények tűntek fel, és egyre élesebbé váltak, ahogy a gép ereszkedett. Sophie-nak pattogott a füle, tompának és súlyosnak érezte magát.

A gép döccent, majd ugrott egyet, a kerekek a talajhoz értek, és a bőgő motorok ellentétes irányba fordultak, ahogy a jármű lassítani kezdett. Sophie tényleg megérkezett, egy maroknyi dollárral meg egy brooklyni címmel a zsebében, és egy bőrönddel, melyben a csüggesztően szegényes ruhatára lapult, amellyel átevickélhet majd az elkövetkező hat hónapon. Csomagolt egyáltalán meleg pulóvert? És kesztyűt? Elvégre New Yorkban nagyon hidegek a telek, nem igaz?

Még mindig a szedett-vedett csomagoláson morfondírozott, amikor feszülten búcsút mondott a gép legénységének, és sikeresen ellenállt a késztetésnek, hogy megragadja valamelyiküket, és könyörögni kezdjen, hogy vigye vissza Londonba.

Azzal győzködte magát, hogy csak a fáradtság miatt ilyen bizonytalan, miközben végigmasírozott a visszhangos alagútban, a padló finoman rugózott a talpa alatt, és a kerekes bőröndök duruzsolása visszaverődött a fémfalakról. Olyan sok minden állt még előtte: a vámvizsgálat, a taxi, idegenekkel való találkozás és egy új otthon. Az elmúlt néhány órát amolyan kellemes „senkiföldje-menedékben” töltötte, amikor csak arra kellett gondolnia, hogy melyik filmet válassza, csirkét vagy marhát egyen, és hogyan tépje le a csomagolást a zsemléről.

Megragadta a gurulós bőröndje fogantyúját, mintha ebből mágikus módon erőt meríthetne, és követte az emberek kígyózó sorát. A legtöbben lehajtották a fejüket, és lerítt róluk, hogy pontosan tudják, merre tartanak. Sophie befordult egy sarkon, beért egy hatalmas útlevél-ellenőrző területre, és azonnal felnézett a mennyezetről lógó amerikai zászlóra. Összerándult a gyomra az idegességtől. Tisztában volt vele, hogy minden irata rendben van, de elég rémtörténetet hallott már az amerikai vámosokról. Nem festett túl jól a helyzet. Mindössze néhány ablak volt megnyitva, és mindenhol kanyargott a sor. Miközben lassan araszolgatott előre, görcsösen szorította az útlevelét, és igyekezett ártatlannak látszani, ami ösztönös válasz volt a géppisztolyos vámtisztek komor, „egy szempillantás alatt lepuffantalak, és a szemem se rebben” arcára.

Mire végül sorra került, totál kimerültnek érezte magát, és ingerült volt. A gép csaknem másfél órája leszállt, a belső órája még az Egyesült Királyság idejét mérte, és hozzá volt szokva az európai elfogulatlansághoz és fürge hatékonysághoz. Ez a hosszadalmas íriszszkennelés, ujjlenyomatvétel egy nevetséges órában, amikor sajog az ember lába, és kellemesen izgatott, még Sophie híresen barátságos természetét is komolyan próbára tette. Hosszú percek teltek el, amíg a középkorú, kőarcú vámtiszt betűről betűre átvizsgálta az útlevelét, ősz szemöldökét borúsan összevonta, néhány mély barázdát alkotva. Ránézett Sophie-ra, aztán le, az útlevelére, majd vissza a lányra. Sophie-nak a gyomra helyén már csak egy csomó volt. A szédülés súlyosbodott, és a lány finoman megingott.

– Ez komoly? – kérdezte a férfi, és újra az útlevelére, majd Sophie-ra nézett. – Lady Sophie Amelia Bennings-Beauchamp? – Eltartott egy pillanatig, amíg a lány megértette a vaskos, orrhangú kiejtést, de végül egy „mit tehetnék” mosollyal bólintott, és finoman megvonta a vállát.

– Van esetleg egy tiara a bőröndjében? – A közvetlen kérdésbe agresszió és kíváncsiság vegyült.

Valami pajkos kis ördög azt súgta Sophie-nak, hogy nagyon komoly arccal közölje a vámtiszttel:

– Most nincs. Nem szeretek a családi ékszerekkel utazni.

– Értem, kisasszony. Vagy szólítsam inkább őméltóságának?

– A Sophie tökéletesen megfelel.

A férfi megrémült.

– Vagy a Miss Bennings – tette hozzá Sophie mosolyogva. Elégedett volt, amiért sikerült megtörnie a férfi rémisztő „hivatalos személy” arckifejezését.

– Nem Bennings-Beauchamp? – „Bócsemp”-nek ejtette, mire Sophie-nak megfordult a fejében, hogy elmagyarázza neki, valójában Beecham, de úgy döntött, hogy inkább nem teszi. Ilyen kései órán semmiképp.

Előrehajolt, és odasúgta a férfinak:

– Megpróbálok inkognitóban utazni. Ezért ragaszkodom a Miss Benningshez. Így egyszerűbb.

A férfi bólintott, és az ajkára szorította a mutatóujját, majd óvatosan körülnézett a helyiségben.

– Tartom a számat.

– Köszönöm.

– Nagyon szívesen, Lady Bennings-Beauchamp. – A vámtiszt Sophie-ra kacsintott, aztán értetlenül ráncolta a homlokát. – Maga dolgozik? – A szemöldöke leereszkedett. – L1 vízum.

– Apa elkártyázta az örökségemet – súgta oda Sophie, és kezdte élvezni a helyzetet.

– Értem. – A férfi sajnálkozva csóválta a fejét. – Ez igazán szomorú, őméltósága.

– És nem adhatom el a családi értékeket. Így kénytelen voltam munkát vállalni.

– Nos, ez igazán nem helyes. – A férfi elhallgatott, az arca összerándult az együttérző megvetéstől, majd tisztelettudóan bólintott, és hozzátette: – De nagyon ügyesen boldogul, őméltósága. – Rövid szünet következett, aztán visszazökkent a szerepébe, mert eszébe jutott, hogy ki kell töltenie a hivatalos kérdőívet. – Szóval, hol fog lakni az itt-tartózkodása alatt?

Sophie megmondta a címet, amelyet az eszébe vésett.

– Brooklynban?

– Igen – erősítette meg a lány, és elmosolyodott a vámtiszt nyilvánvaló csalódottsága láttán. – Nem szép környék?

A férfi kihúzta magát, és felszegte az állát.

– Én magam is odavalósi vagyok, kisasszony, vagyis őméltósága. Brooklyn… – Elhúzta a száját. – Sokat változott az elmúlt években. Most már nagyon kedvelt környék. Nem úgy, mint az én időmben. Remélem, kedvelni fogja.

– Biztos vagyok benne.

– Kérdezhetek valamit?

– Persze.

– Ismeri a királynőt? – A férfinak várakozásteljesen megcsillant a szeme.

Sophie kihúzta magát, óvatosan hátrapillantott a válla fölött, majd visszafordult a vámtiszthez, és tágra nyitotta a szemét, hogy jelezze, amit most elárul, hétpecsétes titok. Lehalkította a hangját, és azt mondta:

– Igen. A családunk minden évben a Buckingham-palotában tölti a húsvétot. Fülöp herceg igazán kedves ember, Vilmos és Katalin gyerekei pedig egyszerűen tündériek. De el ne árulja valakinek! Nem lenne szabad beszélnünk róla.

A férfi tisztelgésképpen a szemöldökéhez emelte a mutatóujját, és bólintott.

– Tartom a számat. De adja át neki az üdvözletemet! Mondja meg neki, hogy Don üzeni, Don McCready. – A fickó felragyogott. – Alig várom, hogy elmesélhessem Betty-Ann-nek, a feleségemnek, hogy találkoztam magával. Imádja a nemeseket. Összecsinálja majd magát örömében.

Az elsuhanó neonfényeket bámulta a taxi ablakán át. Az út még ilyen késő éjjel is forgalmas volt. Sophie fintorgott a gyorsétel kellemetlen szagától, amely az ütött-kopott kocsi hátsó ülésén terjengett. Ronda fémrács választotta el az első ülésektől és a taxisofőr közönyétől. A műszerfalra fektetett mobiltelefonból spanyol szóáradat folyt, amelyet mindössze a sofőr egyszavas válaszai szakítottak meg. Sophie hátradőlt a megviselt ülésen, nézte az utcákat az összekarcolódott ablakon át, miközben a kocsi egyik sávból a másikba váltott. Úgy festett, mint az az Amerika, amelyet Sophie gyerekkorában látott a New York rendőrei sorozat epizódjaiban. Mindenféle színű emberek járták az utcákat. Körömstúdiók váltották egymást „gumijavító centerekkel”, az idegen elnevezés furcsán hangzott, ismeretlen gyorséttermekkel – Golden Krust, Wendy’s, Texas Chicken & Burgers – és mindenütt jelen lévőkkel, mint a McDonald’s, a Dunkin’ Donuts vagy a Seven Eleven, amelyek ugyanolyannak, mégis másnak tűntek.

Váratlanul elfogta a kísértés, hogy megkopogtassa a taxisofőr vállát, és megkérje, hogy forduljon vissza a repülőtérre. Vett egy mély, reszketeg lélegzetet. Fel a fejjel, Sophie! Te választottad ezt. A te döntésed volt!

Elővette a telefonját, és újra elolvasta a szállásról szóló e-mailt. A társaság kibérelt neki egy lakást. Egy másfél szobás helyet Brooklynban, ahonnan elérhető közelségben van a metrómegálló, és könnyen be lehet jutni a munkahelyére. Egy pillanatra elképzelte, ahogy Mel leeresztett lufija táncot jár a fejében. Brandi Baumgarten íróasztala készen várja, hogy odaüljön hétfőn, amitől már csak harmincegy óra választotta el. Végighúzta az ujját az érintőképernyőn, és rákattintott a metrótérképre, amelyet letöltött. Rettenetesen bonyolultnak tűnt ahhoz képest, amit megszokott. Nagyot sóhajtott, és bezárta az applikációt. Másnap tengernyi ideje lesz még felderíteni a környéket, és kitalálni a legmegfelelőbb útvonalat.

A taxi lassított, majd lekanyarodott az autópályáról, és hirtelen jóval érdekesebb utcák kerültek Sophie látóterébe. Bárok suhantak el a szeme előtt, tömve voltak emberekkel, az utcákon járókelők sétálgattak, és a világ minden nemzete képviseltette magát a bárokban és éttermekben, amelyek mellett elhaladtak. A taxi hirtelen, csikorogva fékezett, és még meg sem állt, amikor a sofőr már hátra is fordult.

– Negyven dollár – vetette oda.

– Ez lenne az? – kérdezte Sophie, amikor kinézett a kirakatokra.

– Igen, hölgyem. Ez a 425-ös szám. – A sofőr megvetően az egyik épületre bökött a hüvelykujjával. – Ahogy kérte.

– Értem. Rendben – nyugtázta Sophie, akinek fogalma sem volt, hol láthat a sofőr bármilyen házszámot. Lehet, hogy ez valami helyi sajátosság, és Sophie rossz helyen kereste.

A taxisofőr már ki is pattant, és kezdte kirakni a járdára Sophie csomagjait.

– Köszönöm – mondta a lány udvariasan, miközben a pénztárcájában kotorászott az ismeretlen papírpénzek között, míg rá nem akadt egy ötvendollárosra. Tudta, hogy Amerikában nagy borravalót illik adni, és hirtelen elöntötte a pánik.

– Tartsa meg a többit! – Fogalma sem volt, hogy ez túl sok, vagy túl kevés, de hajnali háromkor már csak arra vágyott, hogy megtalálja az ígért kulcsszéfet, bejusson a szobájába, és lerogyjon az ágyra.

A fickó megragadta a pénzt, visszapattant a kocsiba, és mielőtt Sophie bármi egyebet mondhatott volna, az autó pirosló hátsó lámpái eltűntek az utca végén, akár két, sötétben vöröslő szem, mintha egy távolodó démonhoz tartoznának.

Sophie két utazótáskája meg a kerekes bőröndje ott állt a járdán, és hirtelen összeszorult a szíve a félelemtől, amikor alaposabban szemügyre vette az üzletek kirakatait. Egyiken sem talált házszámot. Végignézett az utcán, melynek vége a távolba veszett. Nagyon hosszú utca volt. Néhányan jártak a közelben, és az egyik sarkon hangosan üvöltöztek.

Sophie visszafordult, és rémülten összerezzent, amikor egy férfi bukkant fel mellette a semmiből. Majd két méter magas volt, Sophie még nem látott ekkora embert, és a hosszú, nyurga, kissé ó-lába mintha rugózott volna járás közben. Ám azonnal elpárolgott az ijedtsége, amiért meglepték egyedül az éjszaka közepén egy meglehetősen furcsa környéken, amikor az ébenfekete arcból barátságosan elővillantak a hófehér fogak.

– Hé, hölgyem! Minden rendben. Talán eltévedt?

– Én, ööö… A 425-ös számot keresem.

A férfi fölé tornyosult. Meglehetősen bizarr módon rozmaringillatot árasztott. Sophie lopva beleszippantott a levegőbe, és felfedezte a bazsalikomot is.

– Az itt van Bella fölött. – A férfi rámutatott egy pékségre, és Sophie észrevette a szűk bejárót, amely két üzlet közé szorult. – Maga biztosan az angol lány.

– Igen, én vagyok. – Egyre erősebben lehetett érezni a bazsalikom illatát, és Sophie az időeltolódásból fakadó fáradtságtól kissé szédülten megállapította: – Maga fűszernövényillatot áraszt.

– Fűszer, növény: az élet sava-borsa – közölte a férfi.

– Tessék? – kérdezte Sophie, és kicsit úgy érezte magát, mint Alice Csodaországban.

A férfi még szélesebben vigyorgott, és egy néhány ajtóval arrébb lévő üzletre mutatott. Sophie bólintott, és kissé kellemetlenül érezte magát, amikor rájött, hogy a „Fűszer, növény: az élet sava-borsa” valójában a boltjának a neve.

– Most érkezett? – kérdezte nevetve a férfi. – Persze, különben miért ácsorogna itt az éjszaka közepén egy rakás bőrönddel? Wes vagyok, hadd segítsek felvinni a csomagokat!

Sophie túl fáradt volt ahhoz, hogy vitatkozzon, és megkönnyebbült, amikor megtalálta az ajtónál a kulcsszéfet, amely azonnal felfedte a tartalmát, amint a lány beütötte a kódot. Wes mutatta az utat felfelé a szűk lépcsőházban, és könnyedén vitte a lány utazótáskáját és bőröndjét, miközben Sophie nagy nehezen kapaszkodott mögötte, követte a gyógynövényillatot, amely a férfi oldaltáskájában lévő kis cserepekből áradt.

Amikor a legfölső emeletre értek, Wes megállt egy élénkpiros ajtó előtt.

– Tessék parancsolni! Ez a 425/A, Bella is itt lakik. Ő bérli az egész épületet. – Wes elvette Sophie kulcsát, és úgy tett, mint egy vérbeli házigazda. A kis előszobában letette a lány csomagjait, majd felgyújtotta a villanyt. – Isten hozta a szomszédban! – Előkotort a táskájából egy cserepes rozmaringot, Sophie kezébe nyomta, majd tisztelgett, kissé meggörnyedve kilépett az ajtón, és vidáman fütyörészve elindult lefelé a lépcsőn.

Bármilyen fáradt volt is Sophie, a rövid, barátságos találkozás ezzel az emberrel, aki megajándékozta egy fűszernövénnyel, reményt adott neki, hogy a brooklyni élet talán mégis elviselhető lesz.

Az előszoba egy nappaliba vezetett, ahonnan több ajtó nyílt. Sophie polírozott fapadlót és két hosszú ablakot látott, melyeken beszűrődtek az utca fényei, valamint árnyékba borult bútorokat. Letette az asztalra a cserepet, és benyitott a legközelebbi ajtón. Talált! Elsőre rábukkant a hálószobára. Franciaágy, takaró, párna – ágynemű nélkül. A fenébe! Sophie-nak meg sem fordult a fejében, hogy ágyneműt is csomagoljon. Mégis, úgy, ahogy volt, talpig felöltözve, fogta a csupasz paplant, lefeküdt, és betakarózott. Az volt az utolsó gondolata, hogy reggel egy perccel tovább kell fogat mosnia.
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